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La Cucaracha
The Beetle

Traditional song from
México

Count 1, 2 and 3 before playing
(Cuente 1, 2, 3 antes de tocar)

Means 1/8 rest before you play the next note.
It helps to stamp your foot down saying the number “1” before you play the next note.

Significa descanso de corchea antes de tocar la nota que sigue.
Cuente en voz alta y diga “uno” justo antes de tocar la nota que sigue.

Translation
The beetle can’t walk, because he’s missing his legs!



Note: Fermata symbol over a note indicates to hold it longer than is indicated.
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Guantanamera
Woman from Guantánamo

Traditional music from
Cuba

Translation
“Guantanamera” is a woman from Guantánamo, a city in Cuba.
“Guajira” is a rhythm from Guantánamo.


